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Д.О.СТУПНИКОВ

г.Орск

СИМВОЛ ПОЕЗДА У Б.ПАСТЕРНАКА И РОК-ПОЭТОВ


Наиболее яркие образы поезда были созданы впервые авторами, близкими к импрессионистическому видению мира: Э. Золя «Человек-зверь», К. Моне (Сен-Лазарский цикл). Оба изображают поезд как воплощение чего-то разрушительного. Однако еще нет оснований утверждать, что образ поезда у Золя и Моне - символ, знак целостного явления, поскольку эстетике импрессионизма, в которой образ обычно равен самому себе, символ чужд. Символизация образа происходит в художественной литературе позже, во многом благодаря работам К.Г.Юнга и З.Фрейда. Так, Юнг в книге «Психология и поэтическое творчество» трактует сюжеты техногенных катастроф как модернизированный вариант мифического единоборства с драконом, а Фрейд в «Толковании сновидений» отмечает, что отъезд - воплощение образа смерти; поэтому «сновидения об опоздании на поезд... заключают в себе утешение в испытываемом во сне страхе: боязни умереть»1.


Определенное сходство с интерпретацией Фрейда получает образ поезда в стихотворении Б.Пастернака «Вокзал» («Начальная пора», 1912-1914гг.). Поэт создает «многослойный» образ: ничем, казалось бы, непримечательный эпизод отхода поезда претворен в мистерию борьбы неподвижного с изменчивым, неподконтрольным. Границей между этими двумя сущностями и становится вокзал - границей, переход через которую определяется закономерностями нечеловеческого масштаба.


Образ несгораемого ящика в определенной степени может ассоциироваться и с ящиком Пандоры - традиционным символом рока, в котором также чувствуется двойственность: одновременно надежда и безнадежность, статичность и зыбкость. Мифологическая параллель поддержана и упоминанием о гарпиях (метафора паровоза). В первых двух строфах все предельно статично - но это и предвестие обреченности, знак непреложности разлуки. Картина отправления не дана подробно - вся она представляет собой объединение отрывков: только что был «составлен резерв», а в следующем четверостишии уже отбытие оплакивается «посмертно». Переход от статики к движению кажется неуловимым, однако во второй строфе ощущение трогающегося поезда все же зафиксировано. Два тире в строке с точки зрения грамматики, избыточны - «эстетские», как сказала бы М.Цветаева; зато интонационно они передают короткие рывки двинувшегося состава, рывки, болезненно отзывающиеся в душе героя.


Граница между поездом и остающимся на перроне лирическим героем - не только физическая, материальная. Она символизирует границу между миром обыденности и тем трансцендентальным миром, куда отбывает поезд:

И я оставался и грелся

В горячке столицы пустой,

Когда с очевидностью рельса

Два мира делились чертой2.


Поезд представлен как посланец из иной реальности – не случайно нагнетается трагическая «потусторонняя» лексика: бабочка «мертвая голова», похоронная процессия труб и т.п.; буквально ощущается различие этих миров как данность.


В 1928 г. Пастернак пишет второй вариант «Вокзала». К этому времени поезд не был столь экзотичен, изменилось и мироощущение поэта. Образ поезда становится однозначнее - во многом утрачивает «мистический» аспект. Вокзал предстает не как роковая граница, а как «испытанный друг и указчик», само его пространство покровительственно:

Бывало раздвинется запад,

В маневрах ненастий и шпал

И примется хлопьями цапать, 

Чтоб под буфера не попал3.


В финале поезд оказывается вовсе не инфернальным посланцем:

И поезд метет по перронам

Глухой многогорбой пургой4.


Он сливается с пургой, в которую выехал (эпитет «многогорбая» относится и к пурге, и к наметенным ею сугробам, и к вагонам поезда), становится одной из природных стихий.



В стихотворении 1917 г. «Сестра моя - жизнь...» Пастернак развивает наиболее характерную для его раннего творчества тему размежевания лирического героя и трафаретно мыслящих обывателей. Создается впечатление, что поезд не просто несет героя к конкретной цели: отчасти это и побег от «людей в брелоках». Косный мир мещан представлен Пастернаком подчеркнуто предметно, тогда как железнодорожный состав обрисован пунктирно, он ускользает от восприятия, увертывается, почти как живое существо. Он становится соучастником побега и выносит поэта из мира неживых людей-брелоков в мир, где все - живое и одушевленное: тормоз лает собакой, солнце соболезнует... То есть в «Сестре...» прослеживается не «взгляд из движущегося объекта», а глубокое родство с этим объектом. Так, образ-символ поезда у Пастернака «меняет знак» - из олицетворения всего чуждого и безразличного к человеку превращается в союзника.



Наследники традиций Пастернака, поэты, передающие реальность через свое обостренное восприятие, тоже нередко обращаются к образу поезда. Наиболее значительные из авторов, которых можно назвать рок-поэтами, неоднократно писали о поезде в мир иной, даже поезде-вестнике смерти. Другое дело, что меняется само отношение к смерти, которая не пугает, а становится обителью желанного отдохновения. Например, Б. Гребенщиков (БГ), пройдя богатейшую практику самосозерцания, обрел настолько прочную уверенность в наличии запредельного бытия, что может позволить себе ироничную игру некротической символикой, например, в «Дне радости» («Письма капитана Воронина», 1992 г.): 

Мы въехали в тоннель,

А в конце стоит крест.

А в топке паровоза ждет дед Семен;

Он выползет и всех нас съест.

Так отпустите поезда, 

Дайте машинисту стакан5.


Игра не кажется кощунственной - это своего рода психологическая разрядка после тяжелых духовных испытаний. Смерть для лирического героя - чудесный мир, где все иначе и куда можно попасть лишь по некоей астральной железной дороге. В «Великой железнодорожной симфонии» БГ представляет земную реальность не более как декорацией, ему чужд пастернаковский восторг перед «расписаньем камышинской ветки». Пространство, через которое проходит поезд, изначально очень неопределенно: «по свету мчится поезд» - неясно даже, по тому или этому; «есть края, где нет печали» - дуализм оттеняется еще и антонимом «есть - нет»; наконец, «молодым на небе нудно» - действие полностью перенесено в другие сферы. Из текста удалено все, что хоть отдаленно напоминает о материальности, даже рельсы подвержены распаду:

Паровоз твой мчит по кругу,

Рельсы тают, как во сне - 

Машинист и сам не знает,

Что везет тебя ко мне6.


Иногда поезд предстает у БГ чем-то вроде дантовского проводника по иным мирам. Ярчайший пример – саркастически-философский «Духовный паровоз» (1997). Стихотворение построено на столкновении активного и пассивного начал: герой призывает «папу» встать на путь истины. Неоднородная метрика стиха производит впечатление горячей сбивчивой речи, а обращение «папа» в середине каждой строки нарушает течение ямба и выполняет отчасти функцию цензуры; оно оказывается центром «Духовного паровоза» не только композиционно, но и семантически, становясь источником экспрессии.


Первая строка «Духовного паровоза»дает простор для самых широких ассоциативных ходов:


Не след лежать столбом, папа; не след охотиться на коз7.


«Лежать столбом» – фактически оксюморон, употребленный в противовес привычному «стоять столбом». Словосочетание имеет здесь по меньшей  мере три грани смысла. Во-первых, это антитеза к строке более ранней песни БГ «Миша из города Скрипящих статуй» («Треугольный пик», 1981 г.) – «Стоять столбом – это движется он»8; если иметь в виду, что «стояние», «статуя», «стол» и т.п. могут быть связаны с идеей смерти как остановки времени, то «лежать столбом», таким образом, выражает неготовность  «папы» перейти к более совершенной форме бытия. Во-вторых, в различных мифологиях столб символизирует Мировую ось, и – образ БГ связан с утратой мира. И в-третьих, выражение может поэтому служить метафорой шлагбаума.


«Охотиться на коз» (т.е. «черную дичь», дающую только мясо, но невозможность проявить охотничье искусство – в отличие от «красной дичи») может означать и жизнь косную, целиком идущую на жизнеобеспечение.


Применение просторечно-усеченной формы «не след» не случайно. БГ не мог не учитывать звучание слова «след» как существительного, сопряженного с целым рядом иных ассоциаций. Прежде всего, «след» часто связывается с понятием «следа на земле», земной жизни, но именно в прошедшем времени - и тогда «не след» означает неготовность оставить «прах земной» в прошлом.


Вторая строка и в прямом смысле высказывает достаточно, чтобы не искать подтверждения в символических аллюзиях: 

Пора себя спасать, папа, - спасать себя всерьез9.


Путь к спасению назван в третьей строке:


Где твой третий глаз, папа, - я твой духовный паровоз10. 


«Третий глаз» - понимается как способность видеть незримое, перейти к более высокому уровню бытия. Вопрос, естественно, риторический, вроде пресловутого «где твоя сознательность?» - но строка в целом не есть вопрос и ответ. У «папы» ответа нет, и герой сам предлагает выход, готовый послужить двигателем на пути к спасению.


Во втором терцете БГ иронически развивает интонацию родительских внушений - только в «перевернутой» ситуации: сын взывает к родителю. Воспроизведено даже сакральное «не доводи меня до слез». Но это не слезы безысходности - они могут оказаться и очистительными. Так что не совсем риторическими выглядят строки:

Господи помилуй, папа;

Я - твой духовный паровоз11.

Надо полагать, символом духовного руководства сделан именно паровоз в силу своего свойства тянуть за собой вагоны, то есть некую пассивную сущность. От прочих «железнодорожных реалий» образ освобожден - за исключением звукоподражательного рефрена «у-и! бум-бум-бум», спетого на диске, но не включенного в печатный текст. Возможно даже, что это не только имитация гудка и стука колес, но и вариация просторечного выражения «ни бум-бум».  Оно тоже характеризует пассивность «папы», за которого герой берется быть вдвойне активным.


Заметно некоторое сходство с поездом из пастернаковского стихотворения «Сестра моя - жизнь»: поезд символизировал освобождение, духовное раскрепощение героя. Но это не буквальное заимствование: БГ, в отличие от Пастернака, ничуть не увлекается импрессионистическими деталями, его интересует «снятый» смысл привычных вещей.


Ближе всего к пастернаковскому слиянию поэта с поездом оказывается К. Кинчев - лидер группы «Алиса» (микроцикл из альбома 1996 г. "Джаз").  Песни «Перекресток», «Камнепад», «Поезд» несут в себе элемент игры, которая нередко становится для его лирического героя спасительным укрытием.


В этой мрачной игре можно различить два уровня, или этапа. Первый - это манипулирование атрибутами культуры и субкультуры, вводящее то в асоциальность, то в язычество, то и вовсе в сатанизм, не всерьез, а просто поэт «доигрался» (ср. признание самого Кинчева: «Но я сам себя поймал в эту сеть»12, «В чарах порчи лечу в луче»13). Второй слой - это «театр для себя», в котором нет и не может быть зрителей, а персонажи - только маски, которые беспрестанно меняет хозяин. Их великое множество - и, заплутав в чужих обличиях, автор обнаруживает, что собственное лицо потеряно. В этом втором слое он уже не идет напролом, но и не плывет по течению, а нащупывает некий путь «поперек». Символом этого пути и становится поезд, уносящий как от трафаретной обывательщины, так и от фантастических нагромождений, скопившихся еще на первом уровне.


В произведениях на эту тему звучат и символические, и импрессионистические мотивы. Назовем прежде всего оригинальную интерпретацию креста («Перекресток»), подразумевающую связь и с высшими силами (по вертикали) и с духовным опытом единоверцев (и по горизонтали). Когда поэт с ними не стыкуется, и возникает образ упущенного поезда:

Но я был не прав-

это странно.

Кто-то успел - 

ну и ладно. 

Я опоздал, или поезд потерял вокзал,

 или я все давно забыл…


То есть этот отсутствующий поезд мыслится примерно таким же союзником и спасителем, как у Пастернака, и обреченность - от опоздания на него: 


Схожая ситуация отслеживается и в «Камнепаде»:

Одинокий вагон, 

Молчаливый вокзал,

Утонувший в дожде перрон.

 Я кажется, опоздал…14.


Иначе говоря, спасительный поезд тоже представлен отсутствующим лишь потенциально. Мучительные блуждания героя, казалось бы, завершаются в стихотворении «Поезд». Однако поезд, который должен привести к более гармоничному бытию, идет «не туда»:

Мой поезд идет не туда,

Куда отправили его, 

Но я не нажму на тормоза

И даже не прикрою окно…

Герой предпочел дорогу цели: 

Я выбрал звуки вместо нот,

Я заменил огонь на дым…

И я не знаю свой маршрут,

Хотя дорогу правил я…


Поезд «двинулся» в направлении, противоположном Пастернаку, у которого он появлялся как впечатление и перерастал в символ. В рок-поэзии, как видим, он обычно уже предстает символическим странником, а по ассоциации обрастает импрессионистически острыми деталями.
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ОБРАЗЫ ПТИЦ В РОК-ПОЭЗИИ Б.ГРЕБЕНЩИКОВА

КОММЕНТИРОВАННЫЙ УКАЗАТЕЛЬ

Типология птичьих образов в поэзии Б.Гребенщикова, как и в мифологических традициях разных народов, представлена и реально существующими видами птиц (ворон, голубь, ласточка, лебедь, орел, ястреб) и фантастическими птицами (Сирин, Евдундоксия, Снандулия). В каждом конкретном случае в образе той или иной птицы  актуализировано отличное от других архетипическое значение, т.е. для поэзии БГ нехарактерно постоянство значений птичьих образов. В ряде случаев значение восходит непосредственно к мифологическим  традициям; часто значение переосмыслено и его авторская интерпретация играет важную роль для понимания образа птицы.

В настоящем исследовании представлены наиболее характерные для песенной поэзии БГ образы птиц и актуализация их  архетипических значений. Исследование проводилось на материале книги Б.Гребенщикова “Песни”1, поэтому оно не может считаться достаточно полным, т.к. не включает в себя тексты песен последних четырех лет.

ВОРОН. В песенной поэзии БГ в образе ворона актуализированы следующие традиционные значения, восходящие к мифологическим представлениям об этой птице у разных народов:

1) посредник между жизнью и смертью (славянская и                         скандинавская мифологии, мифологии народов Северной Америки и Северной Азии);

2) вестница несчастий и смерти (славянская, скандинавская, библейская мифологии, мифологии народов Северной Америки и Северной Азии);

3) птица войны, пророчащая гибель героя или победу войска над неприятелем (скандинавская мифология);

4) олицетворение сил ада и дьявола (средневековая христианская традиция);

5) мифологический код ворон - волк (славянская и скандинавская мифологии, мифология народов Северной Америки).

Первое значение (посредница между жизнью и смертью) актуализировано в песне “Звездочка” (с.273):

          Вот упала с неба звездочка, разбилась на-поровну, 

          Половинкой быть холодно, да вместе не след;

          Поначалу был ястребом, а потом стал вороном;

          Сел на крыльцо светлое, да в доме никого нет.

Здесь значение образа ворона осложнено оппозицией ястреб - ворон. Последовательное превращение героя (человека) сказочного русского фольклора то в одно, то в другое животное или птицу отражено в поэзии БГ в образе ворона - оборотня.

Второе значение (вестница несчастий и смерти) актуализировано в песне “Бурлак” (с.219):

                      А вороны молчат, а барышни кричат,

                      Тамбовской волчицей или светлой сестрой...

Здесь образ молчащего ворона вступает в оппозицию образу ворона, крик которого пророчит несчастья и смерть, согласно народным суевериям. Молчащий ворон - добрый знак.

Третье значение (птица войны, пророчащая гибель героя или победу войска над неприятелем) актуализировано в песне “Выстрелы с той стороны” (с.133):

           Он ходячая битва, он каждый день выжжен дотла.

           Вороны вьют венки, псы лают из-за угла...

Четвертое значение (олицетворение сил ада и дьявола) актуализировано в песне  “Если я уйду” (с.323):

           Ты рядом со мной, ты прекрасна и ты ни при чем.

           Смотри, как бьется кровь в висках; но ты ни при чем.

           Луна в моих зрачках, ворон за моим плечом.

Пятое значение (мифологический код ворон - волк) актуализировано в песне “Волки и вороны” (с.211-212):

           А кругом лежат снега на все четыре стороны;

           Легко по снегу босиком, если души чисты.

           А мы пропали бы совсем, когда б не волки да вороны;

           Они спросили: “Вы куда? Небось до теплой звезды?”

                                                 <...>
           Только пусть они идут - я и сам птица черная, 

           Смотри, мне некуда бежать; еще метр - и льды;

           Так я прикрою вас, а вы меня, волки да вороны, 

           Чтобы кто-нибудь дошел до этой чистой звезды... 

                                                 <...>
           Может правда, что нет путей, кроме торного, 

           И нет рук для чудес, кроме тех, что чисты,

           А все равно нас греют только волки и вороны, 

           И благословили нас до чистой звезды.

Образ ворона в данном случае восходит к славянской мифопоэтической традиции, где и ворон, и волк часто выступают в роли спутников и добрых помощников героев.

ГОЛУБЬ. В песенной поэзии БГ образу голубя всегда сопутствует мотив полета. В самом образе актуализированы следующие значения,  восходящие к библейской традиции:

1) воплощение божьего прощения и благословения (воплощение Святого Духа);

2) обновление жизни, как  результат божьего прощения;

3) абсолютная чистота души;

4) воплощение кротости и смирения.

Первое значение (воплощение божьего прощения и благословения, воплощение Святого Духа) актуализировано в песне “Летчик” (с.239):

                                   Белый голубь слетел;

                                   Серый странник зашел посмотреть;

                                   Посидит полчаса;

                                   И, глядишь, опять улетел.

Вероятно, здесь слетевший голубь воплощает временность пребывания на земле Святого Духа, невечность божьего прощения, что не характерно для эстетики христианства.

Второе значение (обновление жизни как результат божьего прощения) актуализировано в  песне “Царь Сна” (с.245):

                                   В лебединый день 

                                   Лепо ли хотеть голубя?

                                   Но я хотел и этот голубь взлетел, 

                                   И голубь был похож на тебя...

Вступая в оппозицию с образом лебедя, образ голубя, как воплощение абсолютной чистоты, противостоит лицемерию, темным силам, смерти, человеческому греху, воплощенным в образе лебедя. Голубь, взлетающий в “лебединый день”, - это торжество обновленной жизни над смертью.

Третье значение (абсолютная чистота души) актуализировано в песне “Самый быстрый самолет” (с.293):

           Вроде глупо так стоять, да не к месту целоваться;

           Белым голубем взлететь - только на небе темно;

           Остается лишь одно - пить вино да любоваться;

           Если б не было тебя, я б ушел давным-давно.

Здесь образ голубя противопоставлен темному небу, что говорит о бессмысленности надежды на возрождение и обновление, на торжество абсолютно чистой души.

Четвертое значение (воплощение кротости и смирения) актуализировано в песне “Кони беспредела” (с.215):

                                   Эх, вылетела пташка - да не долетела;

                                   Заклевал коршун - да голубя...

Здесь голубь как олицетворение положительного начала в целом вступает в оппозиционные отношения с коршуном, в библейской традиции воплощающим опасность, угрозу, коварство и вероломство. Очевидна победа темных сил над светлыми, смерти и зла над возрождением и обновлением жизни. “Пташка” не долетела, не донесла божьего слова до людей.          

ЕВДУНДОКСИЯ И СНАНДУЛИЯ. В песенной поэзии Гребенщикова - две волшебные птицы. В мифологиях народов мира образы Евдундоксии и Снандулии отсутствуют .  Имена заимствованы Б.Г. из Святцев (Месяцеслова)  с некоторыми изменениями: Евдундоксия - возможно, Евдокия ( Феодосия; Снандулия - возможно, Феодулия. В смысловом отношении образы Евдундоксии и Снандулии восходят к образу  двух птиц на вершине Мирового Древа, представляющего собой универсальную концепцию мира в мифологических традициях многих народов. Волшебные птицы Евдундоксия и Снандулия являются классификаторами верха, луны и солнца, дня и ночи, они стражи благополучия и богатства.

Такое значение образа волшебных птиц актуализировано в песне “Фикус религиозный” (с.215):

                     Ой ты, фикус мой, фикус; фикус религиозный!

                     Что стоишь одиноко возле края земли?

                     Иноверцы-злодеи тебя шашкой рубили,

                     Затупили все шашки и домой побрели.

                     Ясно солнце с луною над тобой не заходят, 

                     Вкруг корней твоих реки золотые текут;

                     А на веточке верхней две волшебные птицы, 

                     Не смыкая очей, все тебя стерегут.

                     Одну звать Евдундоксия, а другую - Снандулия;

                     У них перья днем - жемчуг, а в ночи - бирюза;

                     У них сердце - как камень, слеза - как железо, 

                     И, любимые мною, с переливом глаза.

                     Я читал в одной книге, что когда станет плохо, 

                     И над миром взойдут ледоруб да пила - 

                     Они снимутся с ветки, они взовьются в небо

                     И возьмут нас с тобою под тугие крыла.

ЛАСТОЧКА. В песенной поэзии БГ в образе ласточки актуализированы следующие значения, восходящие к славянской ритуальной и обрядовой поэзии:

1) воплощение солнечного восхода;

2) воплощение угрозы, опасности;

3) посредница между жизнью и смертью;

4) посланница бога и исполнительница его воли;

5) воплощение человеческой души;

6) элемент орнитологического кода “ласточка - лебедь”.

Первые четыре значения (воплощение солнечного восхода, угрозы и опасности, посредница между жизнью и смертью, посланница бога и исполнительница его воли) актуализированы в песне “Ласточка” (с.210):

                     Прыг, ласточка, прыг, по белой стене.

                     Прыг, ласточка, прыг, прямо ко мне;

                     Солнце взошло - видно время пришло.

                     Прыг, ласточка, прыг - дело к войне.

                     Прыг, ласточка, прыг, прямо на двор.

                     Прыг, ласточка, прыг, в лапках топор.

                                                 <...>

                     Жизнь канет, как камень, в небе круги.

                     Прыг, ласточка, прыг - всюду враги.

                                                 <...>
                     Пой, ласточка, пой - а мы бьем в тамтам.

                     Ясны соколы здесь, ясны соколы там.

                     Сокол летит, а баба родит;

                     Значит, все, как всегда, и все по местам...

Здесь очевидна амбивалентность образа ласточки: положительное начало (вестница солнечного восхода) сосуществует с негативным (вестница войны). Негативное начало, заключенное в образе ласточки, нейтрализуется в оппозиции “ласточка - сокол”, где сокол, как одна из ипостасей верховного бога, выступает своеобразным гарантом безопасности, восстанавливает нарушенную гармонию.

Первое (воплощение солнечного восхода), четвертое (посланница бога и исполнительница его воли), пятое (воплощение человеческой души) и шестое (элемент орнитологического кода “ласточка – лебедь”) значения актуализированы в песне “Юрьев День” (с.263):

                     С берегов Ботичелли белым снегом в огонь,

                     С лебединых кораблей ласточкой - в тень.

                     Скоро Юрьев день, 

                     И мы отправимся вверх -

                     Вверх по теченью.

Здесь “лебединый корабль”, как элемент орнитологического кода, восходит к традиции славян хоронить умерших в особых ладьях, что позволяет интерпретировать образ ласточки, как воплощение души, покидающей погребальный корабль и улетающей в “загробный”, “заречный” мир2. Возможно также, что “лебединый корабль” - это характерное для славянской мифопоэтики представление “белопарусных” кораблей лебедями, а лебедей - облаками. Это позволяет интерпретировать образ ласточки как образ вестницы солнечного восхода и начала дня (Юрьева Дня), покидающей небесный океан - престол верховного бога и спускающейся в тень, на землю.
ЛЕБЕДЬ. В песенной поэзии БГ в образе лебедя актуализированы следующие традиционные значения, восходящие к мифологическим представлениям об этой птице у разных народов:

1) “белопарусный” корабль как погребальная ладья (славянская мифология);

2) “белопарусный” корабль как облако (славянская мифология);

3) “белопарусный” корабль, на котором перемещаются боги и герои (славянская мифология);

4) человек, погибший, как правило, во время битвы, превращается  в лебедя (греческие мифы о Кикне; славянская мифология; литературная разработка образа “умирающего лебедя”);

5)  убитый горем и скорбящий человек превращается в лебедя (греческие мифы о Кикне; славянская мифология);

6) воплощение лицемерия, негативного начала в целом (некоторые мифологические сюжеты разных народов, где за белым оперением лебедя скрывается его черное тело).

Первые два значения (“белопарусный” корабль как погребальная ладья и как облако) актуализированы в песне “Юрьев День” (с.263):

                     С берегов Ботичелли белым снегом в огонь, 

                     С лебединых кораблей ласточкой - в тень.

                     Скоро Юрьев день, 

                     И мы отправимся вверх -

                     Вверх по теченью.

      Третье значение (“белопарусный” корабль, на котором перемещаются боги и герои) актуализировано в “Рождественской песне” (с.115):

    А ночью время идет назад, 

    И день, наступающий завтра, две тысячи лет как прожит;    

    Но белый всадник смеется, его ничто не тревожит, 

    И белый корабль с лебедиными крыльями

                                                  уже поднял паруса;

    Часовые весны с каждым годом становятся строже, 

    Но, королева, - сигналом будет твой взгляд.

Здесь, возможно, образ лебедя (корабль с лебедиными крыльями) восходит не к собственно мифологическому значению, а к его литературной обработке в романе Дж.Р.Р.Толкина “Властелин колец”3.

Четвертое и пятое значения образа лебедя в поэзии  Б.Г. всегда связаны с идеей катарсиса.

Четвертое значение (погибший человек, преврашенный в лебедя) актуализировано в песне “О лебеде исчезнувшем” (с.375):

                     О лебеде исчезнувшем,

                     О лебеде, ушедшем во тьму, я молюсь, 

                     И еще, святые, заступитесь за нас.

и в песне “Уйдешь своим путем” (С.334):

                     И есть разные лица в виде дверей, 

                     И есть твое, что в виде стены.

                     И есть руки мои, что ждут лебедей, 

                     Не вернувшихся с места войны.

Пятое значение (превращение убитого горем и скорбящего человека в лебедя) актуализировано в песне “Лебединая сталь” (с.169):

              Возьми в ладонь пепел, возьми в ладонь лед,

              Это может быть случай, это может быть дом.

               Но вот твоя боль - так пускай она станет крылом,

               Лебединая сталь в облаках еще ждет-

и в песне “Кострома mon amour” (с.270):

                Как по райскому саду ходят злые стада, 

                Все измена-засада, да святая вода...

                Наотмашь по сердцу, светлым лебедем в кровь, 

                А на горке - Владимир,

                А под горкой Покров...

В песне “Кострома mon amour” образ лебедя осложнен эпитетом “светлый”. Это говорит о том, что печаль и боль лирического героя светлые; идея очищения очевидна.

Шестое значение (воплощение лицемерия, негативного начала в целом) актуализировано в песне “Царь Сна” (с.245):

                                   В лебединый  день

                                   Лепо ли хотеть голубя?

Такое значение образа лебедя  реализуется здесь в оппозиции лебедь - голубь, где голубь является воплощением абсолютно положительного начала.
ОРЕЛ. В песенной поэзии Б.Г. в образе орла актуализированы следующие значения, восходящие к мифологическим традициям разных народов:

1) одно из четырех фантастических животных (наряду с ангелом, львом и тельцом), в облике которого Иезекилю является Бог (см.: Библия. Книга пророка Иезекиля.); воплощает собой небесное парение и божественную любовь;

2) фантастический орел Гаруда, на котором путешествует бог-хранитель Вишну (индуистская мифология);

3) атрибут зрения и правосудия в светской эмблематике.

Первое значение (одно из четырех фантастических животных, в облике которых Иезекилю является Бог) актуализируется в песне “Орел, Телец и Лев” (с.371), представляющей собой реминисценцию из видения Иезекиля:

     Стук в дверь мою. “Кто?” - спрашиваю. “Тени, -

     Они  ответствуют. - Орел, телец и лев.”

Второе значение (орел Гаруда) актуализировано в песне “Инцидент в Настасьино” (С.302):

                                   Налетели ветры злые,

                                   В небесах открылась дверь.

                                   И на трех орлах  спустился

                                   Незнакомый кавалер.

                                   Он весь блещет, как Жар-Птица, 

                                   Из ноздрей клубится пар - 

                                   То ли Атман, то ли Брахман, 

                                   То ли полный Аватар.

Третье значение (атрибут зрения) актуализировано в песне “Я не хотел бы быть тобой в тот день” (с.250):

             Твои орлы всегда зорки, пока едят с твоей руки...

СИРИН. Образ вещей райской птицы - девы Сирин, вероятно, восходит к образам греческих сирен. Как самостоятельный персонаж Сирин выступает в средневековых русских, византийских и западноевропейских легендах, как правило сохраняя постоянное значение. В образе птицы Сирин в песенной поэзии БГ актуализированы два отличных друг от друга значения:

1) птица радости, счастья, удачи и славы; она спускается из рая на землю, чтобы очаровывать своим пением людей, и является воплощением божественного слова. Слышать прекрасное пение этой птицы может только счастливый человек (средневековые русские и византийские легенды);

2) воплощение несчастной души (средневековые западноевропейские легенды).

Первое значение (птица радости) актуализировано в песне “Камни в холодной воде” (с.365):

                     Она сказала: “Я люблю твое золото, 

                     Твои глаза и размах твоих крыльев.

                     Если что-то случится с тобой,

                     Кто скажет, каким ты был?”
                     А снег идет молча, 

                     Снег лежит на темной земле.

                     Птица Сирин над моей головой,

                     Что ты мне скажешь?

                     Сегодня в городе праздник, 

                     Сегодня в городе свет и солнце...

Второе значение (воплощение несчастной души) актуализировано в песне “Кони беспредела” (с.215):

                     Сидит птица бледная с глазами окаянными;

                     Что же, спой мне, птица - может, я попляшу... 

                     Спой мне, птица, сладко ли душе без тела?

                     Легко ли быть птицей - да так, чтоб не петь?

                                               <...>
                     А вот и все мои товарищи - водка без хлеба, 

                     Один брат - Сирин, а другой брат - Спас...

Здесь образ птицы Сирин является элементом особого мифологического кода наряду с образом Спаса (старославянское имя Иисуса Христа). Такой мифологический код представляет собой синтез традиций христианства и язычества, характерный для “русского периода” творчества Б.Гребенщикова. 

ЯСТРЕБ. В песенной поэзии БГ в образе ястреба актуализированы следующие значения:

1) воплощение верховного бога и абсолютно положительного начала (древнеиндийская мифология, славянская мифология);

2) воплощение небесного огня: грома и молнии, света и солнца (древнеиндийская, славянская и египетская мифологии).

Первое значение (абсолютно положительное начало) актуализировано в песне “Звездочка” (с.273):

            Вот упала с неба звездочка, разбилась на-поровну,

            Половинкой быть холодно, да вместе не след;

            Поначалу был ястребом, а потом стал вороном;

            Сел на крыльцо светлое, да в доме никого нет.

Здесь значение образа ястреба раскрывается в оппозиции  ястреб - ворон, где ворон является вестником смерти и несчастий. Так же как образ ворона, образ ястреба сохраняет черты оборотничества.

Второе значение (воплощение небесного огня) актуализировано в песне “Из сияющей пустоты” (с.269):

         Если бы я был один, я бы всю жизнь искал, где ты;

         Если бы нас было сто, мы бы пели за круглым столом - 

         А так неизвестный нам, но похожий

         На ястреба с ясным крылом, 

         Глядит на себя и на нас из сияющей пустоты.

и в песне “Кад Годдо” (с.241):

                                   Только во тьме - свет;

                                   Только в молчании - слово.

                                   Смотри, как сверкают крылья

                                   Ястреба в ясном небе.

Образ ястреба в песне “Кад Годдо” восходит к собственно мифологическим представлениям опосредованно, через раннюю литературную обработку, присутствующую в романе американской писательницы Урсулы Ле Гуин “Колдун Архипелага”: “В старинной песне “Создание Эа” говорится: “Только в молчании слово, только во тьме - свет, только в смерти - жизнь; мы видим полет ястреба в чистом небе”4. Незначительные несоответствия между песней БГ и текстом романа Ле Гуин объясняется тем, что заимствование было сделано Гребенщиковым, когда произведения Ле Гуин еще не были переведены на русский язык. Последовательность противопоставлений (только во тьме - свет и т.д.), присутствующая в обоих отрывках, восходит к общему первоисточнику - высказываниям древнекитайского философа Лао-Цзы.                                                      
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